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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND UKRAINE ON GOOD 
NEIGHBOURLINESS, FRIENDLY RELATIONS AND COOPERATION

The Republic of Poland and Ukraine, hereinafter referred to as the “Parties”,
Adhering to the purposes and principles of the Charter of the United Nations, the Final Act of 

the Conference on Security and Cooperation in Europe, the Charter of Paris for a New Europe and 
other documents on European cooperation,

Reaffirming respect for human rights and fundamental freedoms and for the principles of 
democracy and justice,

Wishing to contribute to building a just and peaceful order in Europe based on Europe-wide 
norms and mechanisms in the field of security,

Appreciating the importance of friendly Polish-Ukrainian relations for building European 
solidarity,

Aware of their shared responsibility for peace, security, agreement and cooperation on the 
European continent, including in Central Europe,

Convinced that the positive elements of the rich history of Polish-Ukrainian relations will 
contribute to enhancing the cooperation between our brother peoples,

Taking into account the fact that Poles and Ukrainians, who have been living in the territories 
of both Parties for centuries, contribute significantly to the development of both States and to the 
culture of both peoples, as well as to that of Europe,

Mindful that, with the re-establishment of the full political independence of the State of 
Poland and the establishment of the independent State of Ukraine, Polish-Ukrainian relations are 
entering a qualitatively new phase,

Expressing satisfaction at the establishment of diplomatic relations between them,
Have agreed as follows:

Article 1

Under the new political circumstances, the Parties commit themselves to developing relations 
in the spirit of friendship, cooperation, mutual respect, understanding, trust and good 
neighbourliness, on the basis of international law, including the principles of sovereign equality, 
restraint from force and from the threat of the use of force, the inviolability of borders, territorial 
integrity, the peaceful settlement of disputes, non-interference in external affairs, the 
self-determination of peoples, respect for human rights and fundamental freedoms, and the 
fulfilment in good faith of obligations arising from international law.

Article 2

The Parties deem the existing border marked in the area between them to be inviolable and 
affirm that they do not have any territorial claims in respect of the other Party and shall not lodge 
such claims in the future.
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Article 3

1. With the aim of strengthening security, trust, stability and cooperation, the Parties shall 
actively cooperate in relevant European mechanisms and structures, on the basis of the Final Act 
of the Conference on Security and Cooperation in Europe, the Charter of Paris for a New Europe, 
the Treaty on Conventional Armed Forces in Europe, the Treaty on the Non-Proliferation of 
Nuclear Weapons and other international disarmament agreements,

2. The Parties shall cooperate in the area of security and stability in Europe, in particular, 
regional security, and to that end shall support the disarmament process with regard to nuclear 
weapons, chemical weapons and other kinds of weapons of mass destruction and conventional 
arms.

3. In order to prevent the proliferation of weapons of mass destruction in the world, and 
especially in Europe, the Parties renounce the possession, purchase and production of such arms. 
The Parties shall also ensure that they have full control of the production and storage on their 
territories of materials and substances that serve peaceful purposes but that may be used to 
produce weapons of mass destruction, as well as full control of the export of such materials and 
substances, and of technologies for producing them.

Article 4

1. In accordance with the principles of the Charter of the United Nations, the Parties shall 
settle disputes that could arise between them exclusively through peaceful means and repudiate the 
use of force or the threat of the use of force in relations with the other Party.

2. Neither Party has allowed acts of armed aggression to be carried out from its territory by 
a third State or third States against the other Party.

3. In the event of armed aggression against one of the Parties by a third State or third States, 
the other Party shall not provide any military assistance or political support whatsoever to that 
State or those States for the entire duration of the armed conflict and shall act to settle the conflict 
in accordance with the principles and procedures of the Charter of the United Nations and the 
documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe.

4. The Parties shall systematically consult with each other on matters of international 
security at all levels. If one of the Parties recognizes that a situation or dispute has arisen that 
threatens, may threaten or constitutes a breach of international peace and security, the Parties shall 
hold consultations without delay concerning ways in which to settle the dispute or put an end to 
the situation that has arisen.

5. The Parties shall develop mutually beneficial military cooperation on the basis of 
separate agreements.

Article 5

With the aim of strengthening and further institutionalizing the Conference on Security and 
Cooperation in Europe and other Europe-wide structures, the Parties shall cooperate in political, 
economic, environmental, cultural, scientific, humanitarian and legal fields, in particular by jointly 
creating, developing and disseminating Europe-wide standards in those areas.



I-56629

32

Article 6

1. The Parties shall hold consultations at various levels, including at the highest level, to 
ensure the harmonious development of mutual relations, also in multilateral matters of interest to 
both Parties, especially with regard to matters of international security.

2. The Parties shall create favourable conditions for the extensive development of 
interparliamentary communication.

3. The Ministers for Foreign Affairs of both Parties shall meet at least once a year.
4. The Parties shall enhance collaboration between relevant entities of Government and of 

State administration. Depending on requirements under relevant agreements, joint commissions 
shall be established.

5. The Parties express their common interest in multilateral regional cooperation.

Article 7

1. The Parties shall foster mutually beneficial economic cooperation based on market rules, 
including with regard to trade, shall ensure favourable conditions for such cooperation for 
protecting investments, technologies, copyright and patents, shall apply the relevant regulations of 
international law regarding capital flows and the movement of workers, goods and services, and 
shall conclude appropriate agreements on economic cooperation.

2. The Parties shall facilitate the development of cooperation between State and private 
enterprises, and other economic entities.

3. The Parties shall exchange their experiences and provide each other with assistance in the 
process of forming and developing a market economy.

4. The Parties shall foster cooperation in science and technology.

Article 8

1. The Parties shall cooperate to improve reciprocal and transit transport connections, as 
well as related infrastructure in all transport matters, including pipelines and power lines.

2. The Parties shall take steps to upgrade and develop telecommunications connections.
3. The Parties shall foster international cooperation in transportation and communications. 

Their competent bodies shall conclude separate agreements in that regard, in accordance with 
international standards and norms.

Article 9

1. The Parties shall endeavour to ensure sustainable environmental security and a significant 
reduction in the existing level of environmental pollution. In accordance with international 
standards, they shall endeavour to prevent all cross-border pollution, including by using safe 
technologies and through environmentally friendly production, especially in border regions and in 
the River Bug and River San basins.

2. The Parties shall seek to totally eliminate radioactive, chemical and biological threats, in 
accordance with the standards of the International Atomic Energy Agency and other relevant 
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international standards. They shall inform each other immediately and create early warning 
systems and mutual assistance systems in the event that such threats arise or are at risk of 
occurring.

3. The Parties shall take part in the creation of a coordinated international strategy on 
environmental protection and, in particular, shall pay due attention to the protection of fauna and 
flora in both States.

4. Competent bodies of the Parties shall conclude specific agreements on environmental 
security and cooperation, in accordance with international standards.

Article 10

1. The Parties shall contribute to the establishment and development of direct 
communication and cooperation among regions, cities and administrative and territorial units of 
the Republic of Poland and Ukraine. Particular attention shall be paid to cooperation in border 
areas. The Parties shall cooperate in planning the potential development of border areas.

2. To that end, an intergovernmental commission on interregional cooperation shall be 
established.

3. The Parties shall increase the number of border crossings and ensure that customs and 
border checks are carried out.

Article 11

1. In accordance with prevailing binding international standards on the protection of 
national minorities, the Parties recognize the rights of members of the Polish minority in Ukraine 
and of the Ukrainian minority in the Republic of Poland, individually or jointly with other 
members of that minority, to preserve, express and develop their ethnic, cultural, linguistic and 
religious identity without any kind of discrimination and in conditions of complete equality before 
the law. The Parties shall take the measures necessary to exercise those rights, in particular the 
rights to:

- Teach and learn their mother tongue and in their mother tongue, to freely use their mother 
tongue, and to have access to, disseminate and exchange information in that language

- Establish and maintain their own educational, cultural and religious institutions and 
associations

- Profess and practise their religion
- Use first and last names in the accepted spelling of their mother tongue
- Establish and maintain unimpeded contact among themselves, within their country of 

residence and across borders.
2. The Parties confirm that belonging to a national minority is a matter of a person’s 

individual choice and that there should be no unfavourable consequences as a result of that choice. 
Each Party shall protect on its territory the national identity of the minority of the other Party 
against any action threatening that identity and shall create the conditions for strengthening it.

3. Each person belonging to the Polish minority in Ukraine or to the Ukrainian minority in 
the Republic of Poland is required, as is every citizen, to be loyal to the State in which he or she 
lives and to be guided by the laws of that State.
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Article 12

1. The Parties shall adopt and support measures aimed at maintaining and building on the 
positive traditions of their common heritage and overcoming any prejudices and negative 
stereotypes in relations between the two peoples. To that end, the Parties shall create conditions 
for readily exchanging reliable information on all aspects of their social and cultural life.

2. Appreciating the particular significance of cooperation in the humanitarian field, the 
Parties shall promote open communication between nationals of the two States, and also the 
collaboration of social organizations, political parties and scientific and artistic associations.

3. Recognizing the vital role of the younger generation in forging new relations between 
peoples, the Parties shall promote the further development of friendly relations between young 
people of both States.

4. The Parties shall provide support for furthering communication in the areas of sport and 
tourism.

Article 13

1. On the basis of the positive values shared by Poland and Ukraine over many centuries of 
common cultural heritage and their contributions to European civilization, the Parties shall 
promote cooperation in the areas of culture, science and education in compliance with the global 
and European standards described in detail in the conventions of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the European Cultural Convention of 1953 and the 
documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe, including those of the 
Krakow Symposium on the cultural heritage of the Conference on Security and Cooperation in 
Europe participating States.

2. With the aim of sharing knowledge on national achievements in the areas of culture, 
science and education, and in an effort to promote new achievements in those fields, each of the 
Parties, on the basis of separate agreements, shall establish information and cultural centres in the 
territory of the other State and shall provide broad support for their activities. The Parties shall 
also facilitate the dissemination of newspapers, and printed and audio-visual material of the other 
State and shall collaborate through radio, television and press agencies.

3. The Parties shall expand various forms of cultural exchange and promote cooperation 
between cultural institutions and associations, including creative partnerships, and direct 
communication between artists.

4. The Parties shall ensure the appropriate legal, material and other protection of valuables, 
monuments and objects on their territory associated with the cultural and historical heritage of the 
other Party, and shall endeavour to ensure their discovery, preservation, collection and circulation 
in the cultural sphere, including by ensuring ease of access. In addition, in accordance with the 
norms prevalent in international law, bilateral agreements and other international standards, the 
Parties shall endeavour to find and return cultural and historical goods that have gone missing, 
have been unlawfully exported or for any other illegal reason are located in the other Party.

5. In order to resolve such issues, the Parties’ Governments shall appoint representatives to 
take the appropriate measures.
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Article 14

The Parties shall work to enhance cooperation among schools, higher education 
establishments and academic institutions, inter alia through exchanges of researchers, lecturers, 
students, postgraduates and recipients of grants, and shall promote joint research work.

Article 15

The Parties shall support cooperation in education, including the teaching of the Polish 
language in Ukraine and of the Ukrainian language in the Republic of Poland, in schools, higher 
education establishments and elsewhere.

Article 16

1. The Parties shall develop, deepen and improve legal and consular relations, including 
legal aid in civil, criminal and administrative matters, taking into consideration their legal systems 
and bilateral and multilateral agreements, in particular, the relevant conventions of the Council of 
Europe.

2. The Parties shall cooperate to combat organized crime, terrorism, financial crimes, crimes 
associated with drugs, the smuggling of works of art, illegal acts that pose a threat to the safety of 
civil aviation and maritime transport, the production and circulation of counterfeit currency, 
smuggling, and other types of crime. The terms and conditions of cooperation in that regard shall 
be agreed upon separately.

Article 17

1. The Parties shall foster comprehensive cooperation with regard to health care and 
hygiene, especially in order to eradicate transmissible diseases and diseases related to modern 
civilization and other environmental factors, and to prevent such diseases. The Parties shall 
exchange information in those areas.

2. The Parties shall cooperate in the areas of insurance and social welfare.

Article 18

1. The Parties uphold and claim the right to protect and, in accordance with the rules of 
international law, including humanitarian law, as well as with national and religious customs, to 
maintain military and civilian graves, cemeteries and burial sites that are currently located, or are 
discovered in the future, in their territory and that are sites of remembrance and honour for 
nationals of the other Party.

2. Nationals of both Parties shall have access to the graves, cemeteries and burial sites of 
compatriots located in the territory of the other Party.
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Article 19

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations arising from bilateral 
and multilateral agreements that contain binding provisions regarding the relations of each of the 
Parties with other States.

Article 20

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 21

1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the day on which the 
instruments of ratification are exchanged, which shall be done in Kyiv.

2. This Treaty shall remain in force for 15 years. Thereafter, it shall be extended 
automatically, each time for a period of five years, provided that neither of the Parties has 
denounced it by means of a notification sent one year before that period has elapsed.

DONE at Warsaw on 18 May 1992 in two copies, each in the Polish and Ukrainian languages, 
both texts being equally authentic.

For the Republic of Poland:
[SIGNED]

For Ukraine:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET L’UKRAINE SUR LE BON 
VOISINAGE, LES RELATIONS D’AMITIÉ ET LA COOPÉRATION

La République de Pologne et l’Ukraine, ci-après dénommées les « Parties »,
Adhérant aux buts et principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, l’Acte final de la 

Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe, la Charte de Paris pour une nouvelle 
Europe et d’autres documents sur la coopération européenne,

Réaffirmant le respect des droits de l’homme et des libertés fondamentales ainsi que des 
principes de démocratie et de justice,

Souhaitant contribuer à l’instauration d’un ordre juste et pacifique en Europe, fondé sur des 
normes et des mécanismes européens dans le domaine de la sécurité,

Tenant compte de l’importance des relations d’amitié entre la République de Pologne et 
l’Ukraine pour la construction de la solidarité européenne,

Conscientes de leur responsabilité partagée au service de la paix, de la sécurité, de l’entente et 
de la coopération sur le continent européen, y compris en Europe centrale,

Convaincues que les éléments positifs de la riche histoire des relations polono-ukrainiennes 
contribueront à renforcer la coopération entre nos peuples frères,

Tenant compte du fait que les Polonais et les Ukrainiens, qui vivent depuis des siècles sur les 
territoires des deux Parties, contribuent sensiblement au développement des deux États et à la 
culture des deux peuples, ainsi qu’à celle de l’Europe,

Conscientes qu’avec le rétablissement de la pleine indépendance politique de l’État de 
Pologne et la création de l’État indépendant d’Ukraine, les relations polono-ukrainiennes entrent 
dans une phase qualitativement nouvelle,

Se félicitant de l’établissement de relations diplomatiques entre eux,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Dans les nouvelles circonstances politiques, les Parties s’engagent à développer des relations 
dans un esprit d’amitié, de coopération, de respect mutuel, de compréhension, de confiance et de 
bon voisinage, sur la base du droit international, ainsi que des principes de l’égalité souveraine, de 
la retenue de l’usage de la force et de la menace de l’usage de la force, de l’inviolabilité des 
frontières, de l’intégrité territoriale, du règlement pacifique des différends, de la non-ingérence 
dans les affaires extérieures, de l’autodétermination des peuples, du respect des droits de l’homme 
et des libertés fondamentales et de l’exécution de bonne foi des obligations découlant du droit 
international.
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Article 2

Les Parties considèrent que la frontière existante marquée dans la zone qui les sépare est 
inviolable et affirment qu’elles n’ont aucune revendication territoriale à l’égard de l’autre Partie et 
ne présenteront pas de telles revendications à l’avenir.

Article 3

1. Dans le but de renforcer la sécurité, la confiance, la stabilité et la coopération, les Parties 
coopèrent activement dans le cadre des structures et mécanismes européens pertinents, sur la base 
de l’Acte final de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe, de la Charte de Paris 
pour une nouvelle Europe, du Traité sur les forces armées conventionnelles en Europe, du Traité 
sur la non-prolifération des armes nucléaires et d’autres accords internationaux de désarmement.

2. Les Parties coopèrent dans le domaine de la sécurité et de la stabilité en Europe, 
notamment en matière de sécurité régionale, et soutiennent à cette fin le processus de 
désarmement en ce qui concerne les armes nucléaires, les armes chimiques et les autres types 
d’armes de destruction massive ainsi que les armes conventionnelles.

3. Afin de prévenir la prolifération des armes de destruction massive dans le monde, 
notamment en Europe, les Parties renoncent à la possession, à l’achat et à la production de telles 
armes. Les Parties veillent également à exercer un contrôle total de la production et de la 
conservation sur leur territoire de matières et de substances qui servent à des fins pacifiques mais 
qui peuvent être utilisées pour produire des armes de destruction massive, et un contrôle total de 
l’exportation de ces matières et substances, ainsi que des technologies permettant de les produire.

Article 4

1. Conformément aux principes de la Charte des Nations Unies, les Parties règlent les 
différends qui pourraient surgir entre elles exclusivement par des moyens pacifiques et répudient 
le recours à la force ou la menace du recours à la force dans les relations avec l’autre Partie.

2. Aucune des Parties n’a permis que des actes d’agression armée soient commis depuis son 
territoire par un ou plusieurs États tiers contre l’autre Partie.

3. En cas d’agression armée contre l’une des Parties par un ou plusieurs États tiers, l’autre 
Partie ne fournira aucune assistance militaire ni aucun appui politique de quelque nature que ce 
soit à cet État ou à ces États pendant toute la durée du conflit armé et agira pour régler le conflit 
conformément aux principes et procédures de la Charte des Nations Unies et aux documents de la 
Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe.

4. Les Parties se consultent systématiquement sur les questions de sécurité internationale à 
tous les niveaux. Si l’une des Parties reconnaît qu’il s’est créé une situation ou un différend qui 
menace, peut menacer ou constitue une atteinte à la paix et à la sécurité internationales, les Parties 
se consultent sans délai sur les moyens de régler le différend ou de mettre fin à la situation qui 
s’est créée.

5. Les Parties développent la coopération militaire bilatérale mutuellement avantageuse sur 
la base d’accords distincts.
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Article 5

Dans le but de renforcer et d’institutionnaliser davantage la Conférence sur la sécurité et la 
coopération en Europe et d’autres structures à l’échelle européenne, les Parties coopèrent dans les 
domaines politique, économique, environnemental, culturel, scientifique, humanitaire et juridique, 
notamment en créant, développant et diffusant conjointement des normes européennes dans ces 
domaines.

Article 6

1. Les Parties se consultent à différents niveaux, y compris au plus haut niveau, afin 
d’assurer le développement harmonieux de leurs relations mutuelles, y compris dans les questions 
multilatérales intéressant les deux Parties, notamment dans le domaine de la sécurité 
internationale.

2. Les Parties créent des conditions favorables au développement à grande échelle de la 
communication interparlementaire.

3. Les ministres des affaires étrangères des deux Parties se réunissent au moins une fois par 
an.

4. Les Parties renforcent la collaboration entre les entités compétentes du Gouvernement et 
de l’administration de l’État. En fonction des exigences des accords pertinents, des commissions 
conjointes sont établies.

5. Les Parties expriment leur intérêt commun pour une coopération régionale multilatérale.

Article 7

1. Les Parties favorisent une coopération économique mutuellement avantageuse fondée sur 
les règles du marché, y compris en matière de commerce, assurent des conditions favorables à 
cette coopération pour la protection des investissements, des technologies, des droits d’auteur et 
des brevets, appliquent les règles pertinentes du droit international concernant les flux de capitaux 
et la circulation des travailleurs, des biens et des services, et concluent des accords appropriés sur 
la coopération économique.

2. Les Parties facilitent le développement de la coopération entre les entreprises publiques et 
privées ainsi que les autres entités économiques.

3. Les Parties échangent leurs expériences et se prêtent mutuellement assistance dans le 
processus de formation et de développement d’une économie de marché.

4. Les Parties favorisent la coopération dans le domaine de la science et de la technologie.

Article 8

1. Les Parties coopèrent pour améliorer la réciprocité des liaisons de transport de transit, 
ainsi que les infrastructures connexes afférentes aux questions de transport dans leur ensemble, 
notamment les canalisations et lignes électriques.

2. Les Parties prennent des mesures pour améliorer et développer les télécommunications.
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3. Les Parties favorisent la coopération internationale dans le domaine des transports et des 
communications. Leurs organes compétents concluent des accords distincts à cet égard, 
conformément aux normes et règles internationales.

Article 9

1. Les Parties s’efforcent d’assurer une sécurité environnementale durable et une nette 
réduction du niveau actuel de pollution. Conformément aux normes internationales, elles 
s’efforcent de prévenir toute pollution transfrontière, notamment par l’utilisation de technologies 
sûres et par une production respectueuse de l’environnement, en particulier dans les régions 
frontalières et dans les bassins des rivières Boug et San.

2. Les Parties s’efforcent d’éliminer totalement les menaces radioactives, chimiques et 
biologiques, conformément aux normes de l’Agence internationale de l’énergie atomique et aux 
autres normes internationales pertinentes. Elles s’informent mutuellement sans délai et créent des 
dispositifs d’alerte rapide et d’assistance mutuelle au cas où de telles menaces se produisent ou 
risquent de se produire.

3. Les Parties participent à la création d’une stratégie internationale coordonnée en matière 
de protection de l’environnement et, en particulier, accordent l’attention nécessaire à la protection 
de la faune et de la flore dans les deux États.

4. Les organes compétents des Parties concluent des accords spécifiques sur la sécurité et la 
coopération en matière d’environnement, conformément aux normes internationales.

Article 10

1. Les Parties contribuent à l’établissement et au développement d’une communication et 
coopération directes entre les régions, les villes ainsi que les unités administratives et les 
collectivités territoriales de la République de Pologne et de l’Ukraine. Une attention particulière 
est accordée à la coopération dans les régions frontalières. Les Parties coopèrent à la planification 
du développement potentiel des régions frontalières.

2. À cette fin, une commission intergouvernementale de coopération interrégionale est 
créée.

3. Les Parties augmentent le nombre de points de passage frontaliers et veillent à la 
réalisation des contrôles douaniers et frontaliers.

Article 11

1. Conformément aux normes internationales contraignantes en vigueur en matière de 
protection des minorités nationales, les Parties reconnaissent aux membres de la minorité 
polonaise en Ukraine et de la minorité ukrainienne en République de Pologne, individuellement ou 
conjointement avec d’autres membres de cette minorité, le droit de préserver, d’exprimer et de 
développer leur identité ethnique, culturelle, linguistique et religieuse sans aucune forme de 
discrimination et dans des conditions d’égalité complète devant la loi. Les Parties prennent les 
mesures nécessaires à l’exercice de ces droits, en particulier les droits :
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- d’apprendre leur langue maternelle et d’enseigner dans leur langue maternelle, de 
l’utiliser librement et d’avoir accès à des informations dans cette langue, ainsi que de diffuser et 
d’échanger celles-ci

- de créer et de maintenir leurs propres institutions et associations éducatives, culturelles et 
religieuses

- de professer et de pratiquer leur religion
- d’utiliser leurs prénoms et noms de famille dans l’orthographe reconnue de leur langue 

maternelle
- d’établir et de maintenir des relations sans entrave entre eux, dans leur pays de résidence 

et au-delà des frontières.
2. Les Parties confirment que l’appartenance à une minorité nationale relève du choix 

individuel et que ce choix ne doit pas avoir de conséquences défavorables. Chaque Partie protège 
sur son territoire l’identité nationale de la minorité de l’autre Partie contre toute action menaçant 
cette identité et crée les conditions pour la renforcer.

3. Toute personne appartenant à la minorité polonaise en Ukraine ou à la minorité 
ukrainienne en République de Pologne est tenue, comme tout citoyen, d’être loyale envers l’État 
dans lequel elle vit et de se conformer aux lois de cet État.

Article 12

1. Les Parties adoptent et appuient des mesures visant à maintenir et à développer les 
traditions positives issues de leur patrimoine commun et à surmonter tout préjugé et stéréotype 
négatif dans les relations entre les deux peuples. À cette fin, les Parties créent les conditions 
favorables à l’échange d’informations fiables sur tous les aspects de leur vie sociale et culturelle.

2. Conscientes de l’importance particulière de la coopération dans le domaine humanitaire, 
les Parties encouragent la communication ouverte entre les ressortissants des deux États, ainsi que 
la collaboration des organisations sociales, des partis politiques et des associations scientifiques et 
artistiques.

3. Reconnaissant le rôle vital de la jeune génération dans l’établissement de nouvelles 
relations entre les peuples, les Parties encouragent le développement de relations amicales entre 
les jeunes des deux États.

4. Les Parties apportent leur soutien à la promotion de la communication dans les domaines 
du sport et du tourisme.

Article 13

1. Sur la base des valeurs positives partagées par la Pologne et l’Ukraine au cours de 
nombreux siècles d’héritage culturel commun et de leurs contributions à la civilisation 
européenne, les Parties encouragent la coopération dans les domaines de la culture, des sciences et 
de l’éducation conformément aux normes mondiales et européennes décrites en détails dans les 
conventions de l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture, de la 
Convention culturelle européenne de 1953 et dans les documents de la Conférence sur la sécurité 
et la coopération en Europe, y compris ceux du Colloque de Cracovie sur le patrimoine culturel 
des États participant à la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe.
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2. Dans le but de partager les connaissances sur les réalisations nationales dans les 
domaines de la culture, des sciences et de l’éducation, et dans un souci de promotion de nouvelles 
réalisations dans ces domaines, chacune des Parties, sur la base d’accords distincts, établit des 
centres d’information et de culture sur le territoire de l’autre État et apporte un large soutien à 
leurs activités. Les Parties facilitent également la diffusion des journaux et du matériel imprimé et 
audiovisuel de l’autre État et collaborent par l’intermédiaire de la radio, de la télévision et des 
agences de presse.

3. Les Parties développent diverses formes d’échanges culturels et encouragent la 
coopération entre les institutions et associations culturelles, y compris les partenariats créatifs et la 
communication directe entre les artistes.

4. Les Parties assurent la protection juridique, matérielle et autre appropriée des valeurs, 
monuments et objets se trouvant sur leur territoire et associés au patrimoine culturel et historique 
de l’autre Partie, et s’efforcent d’en assurer la découverte, la préservation, la collecte et la 
circulation dans le domaine culturel, notamment en en facilitant l’accès. En outre, conformément 
aux normes prévalant en droit international public, aux accords bilatéraux et aux autres normes 
internationales, les Parties s’efforcent de retrouver et de restituer les biens culturels et historiques 
qui ont disparu, qui ont été exportés illégalement ou qui, pour toute autre raison illégale, se 
trouvent chez l’autre Partie.

5. Les Gouvernements des Parties désignent des représentants chargés de prendre les 
mesures appropriées à la résolution de ces questions.

Article 14

Les Parties s’efforcent de renforcer la coopération entre les écoles, les établissements 
d’enseignement supérieur et les institutions universitaires, notamment par des échanges de 
chercheurs, d’enseignants, d’étudiants, de diplômés et de bénéficiaires de bourses et encouragent 
les travaux de recherche conjoints.

Article 15

Les Parties appuient la coopération en matière d’éducation, y compris l’enseignement de la 
langue polonaise en Ukraine et de la langue ukrainienne en République de Pologne, dans les 
écoles, les établissements d’enseignement supérieur et d’autres institutions.

Article 16

1. Les Parties développent, approfondissent et améliorent les relations juridiques et 
consulaires, y compris l’assistance juridique en matière civile, pénale et administrative, en tenant 
compte de leurs systèmes juridiques ainsi que des accords bilatéraux et multilatéraux, en 
particulier des conventions pertinentes du Conseil de l’Europe.

2. Les Parties coopèrent pour lutter contre la criminalité organisée, le terrorisme, les crimes 
financiers, les crimes liés à la drogue, la contrebande d’œuvres d’art, les actes illégaux qui 
constituent une menace pour la sécurité de l’aviation civile et du transport maritime, la production 
et la circulation de fausse monnaie, la contrebande et d’autres types de crimes. Les clauses et 
conditions de la coopération à cet égard sont convenues séparément.
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Article 17

1. Les Parties favorisent une coopération globale en matière de soins de santé et d’hygiène, 
notamment en vue d’éradiquer les maladies transmissibles et les maladies liées à la civilisation 
moderne et à d’autres facteurs environnementaux, et de prévenir ces maladies. Les Parties 
échangent des informations dans ces domaines.

2. Les Parties coopèrent dans les domaines de l’assurance et de la protection sociale.

Article 18

1. Les Parties affirment et revendiquent le droit de protéger et, conformément aux règles du 
droit international public, notamment du droit humanitaire, ainsi qu’aux coutumes nationales et 
religieuses, d’entretenir les tombes, cimetières et lieux de sépulture militaires et civils qui se 
trouvent actuellement, ou seront découverts à l’avenir, sur leur territoire et qui sont des lieux de 
mémoire et d’honneur pour les ressortissants de l’autre Partie.

2. Les ressortissants des deux Parties ont accès aux tombes, cimetières et lieux de sépulture 
de leurs compatriotes situés sur le territoire de l’autre Partie.

Article 19

Les dispositions du présent Traité ne portent pas atteinte aux droits et obligations résultant 
d’accords bilatéraux et multilatéraux qui contiennent des dispositions contraignantes concernant 
les relations de chacune des Parties avec d’autres États.

Article 20

Le présent Traité est enregistré auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 21

1. Le présent Traité est soumis à ratification et entrera en vigueur à la date de l’échange des 
instruments de ratification, qui sera effectué à Kiev.

2. Le présent Traité est conclu pour une période de 15 ans. Il sera par la suite prorogé 
tacitement, chaque fois pour une période de cinq ans, sauf si l’une des Parties y met fin par une 
notification envoyée un an avant l’expiration de la période de validité en cours.

FAIT à Varsovie, le 18 mai 1992, en deux exemplaires, chacun en langues polonaise et 
ukrainienne, les deux textes faisant également foi.

Pour la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour l’Ukraine :
[SIGNÉ]


